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Surato Al-Ankaboote 
( TAe Spider) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . ^4//£ L*w??. Meem 1 . 






2. Have reckoned the mankind that they 2 (be) left to say 
they 2 we believed while they (are) not (to be) essayed 






. f 






3. And laqad (verily, already and affirmatively) We essayed 
whom 1 of before them; so surely assuredly 2 knows 
Allah who r ssadago (always enforced the truth they*) and 
surely assuredly (to) know [He] the liars. 



J^13 M #011 L£i jlUj 



4. Or reckoned who r work they 2 the sayye'aa'te w 
(demeritorious-deeds)™ to surpass Us;fouled what they 2 
rule. 



rf - * ' < 



,-e-^ ,-- •«^'" '.-7' ' ' »' * 



Whoever [was] j/tf/70 3 (fears/ hopes- for [he]) Allah's /^^ 
(«?<?<?/) then verily Allah's a/^/a 4 (term-limit) (is) surely 
aa'ten* (approaching/ coming)*; and He (is) The Sameeo 5 
(The Acute-Hearer/ The Enablerof others to hear- / favorable 
Answerer to prayer). The Omniscient. 



Op 4&I fill \£r'y„ b& cr* 



6.Andwhoever:/ahada(hehadexertedhisutmostmental, physical 
and pos sessional efforts fighting/ striving in Allah's cause), 
so verily only youjahedo (he makes jahadd) for himselP; 
verily, Allah (is) surely Rich, a'n(regarding)the worlds. 



* S* i - ■' ' ' ' 

J^f" UJp J^JLJ- ^J 



c> & '& ol 



7. And who 1 believed they 2 and worked the righteous- 
work w they 2 surely assuredly 6 [H 77 *?] expiate an (off) 
them their sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w and [H 77 *?] 
surely assuredly requite them ahsa'na 1 (perfecter and 
beautifuler) (thanwhat)thej 2 were working. 



c-^ji \JJ-j \jL\; l?.jt\j 



8. And We enjoined the mankind by his both begetters 

(parents) (to treat them) husnan* (ultimate meritorious deed); 
and <?« (/"/) bothjahadaka (both exerted their utmost mental, 
physical andpossessionaleffortsfightingyou^ to\you s ] partoer 
(o/i»^r deities) by Me what not for you g by it x a 



I » ^4»j "^Ls lip ^-*j till J^J 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The "J" in "<>4i*^," in both cases ate. juratory "J"= "f&\ J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 

3 The word "j^Ji" from "^j," which stands for several meanings: (I) fear, (2) hope; (3) want! See d)* - ^, (| J ^', and 

tj^aj^'! Almost aZ/Qur'an commentators are unanimous that in this Ayah it means : feared. 

4 The word "J*VI" means term-limit, see 0'-"'^'! 

5 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— " fe* ** « fl!" 

6 The "J" in "bj-*^," and "bij^" in both cases are juratory" J" '= "j*— M J" amounting to= "AjSUV' i.e. affirmation, 

expressed in both cases by "assuredly" 

7 There is no English word for Cy*>^ —ahsane\ Both words pefecter and beautifuler are in their adjective sense! 

8 Some linguists suggest thati>^' is for theface while JWJI is for the parts of the body and other thingslSee d> J ^' I cannot 

find a suitable word in English for "Uuia"= "ultimate beauty and adornment"\ That is the begotten should try 
genuinely to have an attitude of treating the begetter-parents with ultimate beauty and adornmenA 
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knowledge, thenlet-notjj/o/^obeyfhem both; to Me, 
(is) your n return; then ona'bbe'o (\I\ inform by piece-of- 
significant-and-availing-news) you b by what you c were 
working. 



^Lt L^ pfl p^'J. 3j 



- I*-. 



(Q OjLSj 



9. And who r they believed 2 and worked the righteous- 
works* they 2 \We\ surely assuredly 9 admit them [in] 
the ssa'leheena (righteous-people). 



ji^Ji^JI ^| 1-^lL^-JLaJ 



10. And of the mankind who p says \he\. aa'manna (we 
believed) by Allah; then if (had been) annoyed \he\ in 
Allah, \he] made the mankind's essay w like Allah's 
torment; and la' en (indeed if) came a victory from 
your' Lord, surely assuredly say they 2 : verily we were 
\we\ with you b ; is not Allah surely knowinger by 
what (is) in the worlds' chests. 



t- *\ 



*uLj \L>\1 J>oj ,j-» lj-LJ' cr!3 



m 






1 1 . And to surely assuredly know Allah who ' they 2 
believed and to surely assuredly know \He\ the 
hypocrites. 






12. And said who' disbelieved they 2 to whom 1 believed 
they 2 : ettabe'ao (let-closely-followjou 2 ) our path; and let- 
bear [w] your 11 errors*; and not they (are) bearing of 
their errors* of a thing; verily they (are) sure liars. 







if**] I..LS*...LX?.... 



13. And let-assuredly 10 bear they 2 their heavies and 
heavies with their heavies; and let-assuredly 11 (be) 
asked they 2 The Qeyamatey's* (Judgment's) Day a'nma 
(regarding) what they 2 were yaftarona (they 2 craft a lie for 
fraudulent end). 



^-o-l2-5-1 I ^jj -JL^Jj lJ^LojI 



•Jj ill vloJI ^jj iLJi 



14. And /<&?«*/ (verily, already and affirmatively) We sent 
Noohan (Noah) to his people and waited \he\ in them 
a thousand-year* except fifty aa'man" 12 (\year\) then 
took them the flood while they (were) dha lemoona 
(injustice-doers). 



i v 



15. Then We delivered him and the Ark's w companions 
while We made it w an Ay a' tan" (sign I proof) for the 
worlds. 



Ai~JU 



^a^ l'lt-l--7''l"' 



16. And Ebraheema (Abraham) edh (when/ since) \he] said to 
his people: let- worship you 2 Allah and ettaqoho (let- 
reverentially guard you 1 against His displeasure); tha'lekum 
(he-afar-collective-you/ thai) (is) khayron (choicer/ superior/ - 
worthier)ioijo\x h , en(if) you c were [knowing]. 



. is" 

J^O J£- J^sJ'a ayElj 41)1 
<*=*> -" '1"- »i • . i 



17. Verily only you 2 worship of lesser than/without 
Allah idols and you 2 create efkari (slanderous-fabrication- 
I specious concoction) x ; verily whom' you 2 worship of 
lesser than/ without Allah not possess they 2 for you b 
a re%'qan x (victuals for sustenance)*; so ebtagho (let-earnestly 



f ' 9 i $ -* jt , f. jt 9 ' ,4 

. ^, ^ *, i, ^ **.<•' 



9 The "J" in ""^liAJl," in Ayah 9 and ""^>^" in Ayah 10, and ""^Ai-*" in Ayah 11, in all cases ate juratory "J"= " J 

j»*^l" amounting to= "AjSuj! " i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly" 

10 The "J" in "O ^V^ " is a "f*** J" = "jurative or juratory particle" according to ij^ j^*a^J 'O^J^' ^'j^!! 

11 Ibid! 

12 The word aa'am— $£■ — year but in reference to a significant evenft 
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quest you 7 ) enda (by munificence of I by Rule of) Allah the 3^1 |, iC£t»a«alpT» '"'»VjT<ui) 
re^'qa (=re%'qan) x and let-worship Him you 2 and let 
thank you 2 for Him; to Him you 2 (shall be) returned 



. » 



^ 



>jr*-j>^\ 



18. And en (if) you 2 deny, so q ad (already and affirmatively) *^\ l ^, j i £a> oli 1«jjSo o'i 



denied Umamum w (peoples/ communities)™ of before you b ; 
and not on the messenger except the announcement 



19. Have [and] 13 not seen they 2 how Allah begins the %"\ i£J^ CjL£=> Ij^j £-Jjl 
creation x ; afterwards [He] repeats it x ; verily tha'leka <\V\ q\ ~>«jLj*j jji ^»S\ 
{he-that-afar-it/ thai) on Allah (is) easy. _ @ jj-J 4i)T J[p 

20. Let-say Jjvw 5 ]: let-tread you 2 in the Earfh w then let- Ijjjajli ^j^T „ % \j^; [Ji 

look you 2 how [He] began the creation; afterwards « * -.' 2»f jji ,\liJT ljuclil^= 

Allah institutes the genesis-she m the last-she y ; 'fe ^f ^| 5^-^ff 'stlljT 
verily Allah (is) on everything Omnipotent. tiS^'Ujl s °i ' ]£ 

21. Torments [He] whom p [He] wills and yarhamo (mercy- > ' t^.<\ ~\j^ . ' ,/jJuJ 
#flfcr) [He] whom p [He] wills and to Him (#r<? /o be) ^ \J '{'i^l, -- " 

transposed yqu 2 ._ ^.^^J^.t:]*.^}^, 

22. And neither you^are) surely enfeeblers in the Earth 



and nor in the Heaven w ; and neither for you b of # * '~~&Z\ f'- 7' tf tf • <J- 
lesser than/without Allah of a iva'leyen (guardian / ally) ^ ^ '' , J° J *^^^ t* £> 
andjiotna'sseren operative succoref). ^^-^^ v_oi) -v^?.^ 1 '. 



23. Andwho 1 ' disbelieved they 2 by Allah's Ayate" (miracles- 1&\ C-4IL i?/^ CL>iA)lj 
I signs I proof s) and His leqa'a(meel), those despaired they 2 ,^ < j ^^ k *XjJ",|2.4 J L2j; 
from Mymercy; w those for them(/j) the painful torment. ^ u( * Ijlc- liiJLiJ 

sfiBsL^!-!?*: t V.L~ .£.._- 



24. So not [was] his people's answer except that they 2 ^i Za^'S Cj\"J>- Sfs\£=> III 

said: let- kill him you 2 or harreqoho (let-iteratively burn * A ^>fi'* J*' *f * .feif 'i.fis • ( 

him you 2 ); then delivered him Allah from the fire; w ' * ; 4 * iy*~ ^f *«* 

verily in tha'leka (he-that-afar-it/ 'thai) surely (/zr<?) -'^ ^ ^* /fy ^V* ^' 

Ayya'teri* l (miracles '/, signs /jproofs\ for a belieying_people_. _ _ Jjjj! 9^^:£J^Jr*iv_ 

25.Andsaid[/'^:verilyonly///^/'^//'/(9«? 15 (/(9^^W/)ri?j^^^ <&! ^.^ ^ ^oit llil JlSj 

jw ^ of lesser than/without Allah idols, affection* gi^jf ; iSCslj Sj'JL Iai3 »f 

among you b in the life w (of the world*; afterwards *£- a ^, ra ] f '»' tf * KJjf 

TYieQeyamatey's* (Judgment's) Day disbelieves some (0/) , „t;, ,, £__/•" 

you b by some; and curses some (o/) you b some; and ^^ /£ ?/^~ y ,, '' j J*f; 

your 11 abode/lodging (a) The Fire; w and not for you b ^ t&J^J ^"H '' f*/*" 

of na'ssereena [iteratipe_succorers)_. _ _ _© >^= /l ^ li " , _C£? < ? .f^ _^_ 

2 6. Then believed for himLootton(Lotf) and said [/^]: verily Jjl Jlij Sjl f*l ct*& * 

I am an emigrant to my Lord; verily He (is) The jjj*JI >* jasI ~Jj JI >>-Lli 

MightyTheH^/fegg/w 16 (/?2/?/7//g hekmah 11 Possessor). ^JL5yj-l 



13 The Arabic interrogative-castigatory particle "fJjl" (implying negation) is made up of /Ari?« ^tf/lf ('), (j), (^) 

"fiy" meaning: does //, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly! See the Lexicon attached to this 
Translation for elaboration! 

14 The word "»ulJ3!"= "genesis w " in Arabic is feminine, so its qualifier must be likewise^. Hence both! 

15 The word "3iSj" from "JIaWI" which is "JUjal" for "3li&l," as stated in SO*^ O 1 -*^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

16 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "j^J^!" 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 
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i_-^sjlj SjlDl 4~>ji jj, liljt>-j 



f > --. 



27. And We granted for him Is'haqa {Isaac) and Ya'aqooba CjJlm (V>«-^l j«5] Ij£-*jj 
(7^^);andWemadeinhisprogeny w fheprophefhood w 
and the book; and aa'taynaho (We accorded him) his 
remuneration in the world w ; and verily he (is) in the 

Here_after w _sure_ly 9^_^S-Jl a 'kk e i n ^ l Sj}EpPS )1 * s :P. e 9Pl^).-- . 

28. And Loottan (Lot?) edh (when] since) \he\ said for his 
people: verily you b surely ta'atona x (you * commit / - 
perpetrate)* the profanity Wl8 not preceded you b byit w 
of an ahaden 19 (a lone/ any-one) of the worlds. 






29 '."V r erilyyou t 'ta'atonc, i*(you 1 'come onto) have sexual intercourse 
with)* the men and you 2 [cut] the path and ta'atona* 
(commit I perpetrate you^j in na 'dee (meeting place/ association- 
/ guild/ club) you 11 the munkara (rationally objectionable or 
Sharey'ah prohibited deed); then not [was] his people's 
answer except that said they 2 : let-come (to) us \you s ] by 
Allah's torment en (if) you c were of the ssa'a 

(always truth enforcers). 



^»*s -- 1 'tf ---' * ' f ' 



30. Said [i><?]: my Lord, let-succor me [Y## s ] over the 
people ^ecorrujpteirs . 

31. And lamma (when/ whence) came w Our messengers 
Lbraheema (Abraham) by the bushra^ (pleasing-tiding) * 
they 2 said: verily we (<zre) muhleko (perishing/ causers to 
perish) this w the village's w21 folks w ; verily its w folks w were 
dh_a'_lemeencr_ (injustice-doers). _ 

32. Said [he]: verily in it w Loottan (Lotf); they 2 said: we (are) 
knowingerbywhom p (^r<?)init w ;surely we assuredly 23 
deliver him and his family w except his woman (wife), 
was-she y of the gha 'bereena (residuum/ remnants) . 






■ • ?-» 



i^lJI aJi Jif lj£i£l bl I3J1S 

^^ ^ if*-* "" '1" f tf 






33. And lamma (when/ whence) that came-she y Our 
messengers K Loottan (Lott), displeased 24 [/><?] by them 
and straitened \he\ by them thar'an 25 (measure- 
/ capacity) and they 2 said: let-not fear [)/<w s l and let-not 
sadden [)7w s l;verily we (are) Monajjo (iterative deliverers) 
you 8 and your 1 family* except your t woman (wife), 

was-she' ''of ' f^z&ha'bereena [residuum] remnants). 

34. Verily We (are) mun^eloona 26 (we are causers of the descending) 




L^jJ tiLLuj o>*L>- o' b*-!3 

bl o> ^j u-ii V IjJiij 



on 



this 



JM 



rilla 



_ 



e s 



folk 



reman 



•em 



27 



successive: 



aJLL* Jil <^P ^^^j*-* bl 



18 The word "4-^la" — "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of tidiness in statement or 



«Uia.Ull'- 



is 



action by an «#/?>y, a person or a group, committing Allah's proscriptionsX Some times the word "4-^u : 
euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in /A£r context! 

19 See the lexicon attached to this Translation regarding "J*l!" 

20 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/ 'youbashsharo / ' mubasheron— j-"^\jAm \j-"*! 

21 The word "village" is feminine in Arabic so its qualifier "this" must be likewise] So both have the [ w ] indicator^. 

22 The "ojiUs" = "the injustice-doer," as "jJifeJI" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation! 

23 The "J" in "l) J'>^ " is a juratory "J"= " ' ^*Js^\ J" amountingto— "JjSUJI," i.e. affirmation, expressedhy "assuredly"! 

24 He wished he did not have them, as he was afraid from his people who would abuse them while he is not in a 

position to ward off his people from these guests! 

25 The expression "straitened by them thar'an {measure/ capacity)" is an Arabic tongue expression meaning he could not 

stand the situation and did not know what to do in this case he was thinking what measures for him to take to protect 
them, i.e. his capacity to act was limited, by way of protecting "his guest!" 

26 The word "mun^eloona" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending! Hence "mun^eloona" 

has no English equivalent! Descenders— ones that descends, give a different meaning! 
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convulsive andperturbing torment) from the sky w by what .^ T' tf tT -^ " i x ' -'*-iT 

they 2 were yafsoqoona {rebelling they 1 vis-a-vis Allah's -• * >*i-*? J^V ^-^ 

command) . ^ i J^ ' J? ^ 

35. And laqad {verily, already and affirmatively) We left of it w ^j ^j- r^ ^£ y S j^j- 

an Aya'tan w {miracles/ signs /proofs) evident w for a ^ \." ,'A 
reasoning people. %^ ^^J***4-gjH 

36. And to Madyana w their brother Shu'ayban; so [he] said: tl^Li ^-*l^-l .^jdJL* Jl} 

O, my people let-worship you 2 Allah and ar/o 2S {let-you z : Li-jT. 4iiT ij.V&T^' a." Jlii 

hope/ believe/ fearfXhz Day The Last; and not ta'athaiP 29 » ]*^J ^; '>-*$fT f*«Jl' 

{you 2 mischief-hardest) in the land w (W) corrupters. .«a*. ' ^ jo'.Vf 



37. Then denied him they; 2 so took-she y them the rajfato 2uL>-_pT ,!LgjJ->-li «jjJl^=*3 
{Shudder-she 1 / tremor-she 1 ); so they 2 became in their ^j ^iij. LajIS §L>*l^>tJ 
home* kneelers. 



CS3 



38. And Aadan and Thamooda and <^<sf {already and *,■: ^ **t '.,y *l,^^, 
affirmatively) evidenced for you b of their dwellings; 



and adorned for them the Satan their works, so [he] JLgJ ^_j>.jj p ^; < r a ' , " « <j* 

repelled them an {off) the path; and they 2 were , •* * ' • • I'&f * {.'Ifi 

mustabsseereena {ponderers / overall evaluator of the facts and '-' C~^ ? 8 u 

their possible consequences). ^h ^v^lli ijiSj J—-UI 



39. And Qaroona and Pharaoh and Hamana; and Za^W "T a^ia. ^S&~¥% "oi^i 

{verily, already and affirmatively) came (/<?) them Mtf.svz ,**w , .. j * ,-r^ .'*, 
(Moses) by the evidences-she 5 '; then istakbaro 30 {they 2 '^ ""' ^ . /„ - 



had affirmed their n standing haughtily above submission) in J lS°-> * tl ] ±fi= =u '' u 
the land* and not they 2 were foregoers. yp ^^j^iLi^ Ijj If 



40. So each, We took by his offense 31 ; so of them £ j;^ ^Jj^ b 'j^f y& 

whom p We sent on him a hasseban {stone-storm); and ..;•:- «,* >. _ ^ , »., .J[*j 
of them whom p took-she y him the shriek-she y ; and , , , 

of them whom p We imploded by him the land w ; '-» *" ^-^ >> ^ ? - J 

and of them whom p We drowned; and not [was] L»j LS^I ^ >»-£~;j > — >0 a I 

Allah to wrong 32 them, [and] but they 2 were {to) ^5yJj ^\\\%'\ %\ ^fj>\£=> 
their selves* wronging. „«. -" 'iC* 1 'i.fi-Us 



41. Example /parable (o^ whom r ittakhatha^ {took and A .^I.oiT < yjtft 'li. 

presumed they *) of lesser than/without Allah aip'leyaa 34 *' ^w ,^jj ,7,,'f *r 



27 The word "j*j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment! Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols! See O'^^'! 

28 The word "I J* J" from "^j" which stands for several meanings: (1) fear, (2) hope; (3) want! See 0'-"'^, <# J ^', and 

<j^aj^'! In this Ayah it means:/&2r or believe, according to t^j^', as they did not believel 

29 The word "I jj«j" from " >*■!' = JUuiil A^l, means to mischief causing hardest of corruption! See 0'-"'^! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0" when added to a word!! 

31 The expression "AaJJj alii" = "took him by his offense" means punished him\ In this case He punished them all. 

32 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

33 The word "iiSl" from "JLaJtfl" which is "JUM" for "Jli&l," as stated in MJ^ 1 0^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

34 The word "f IjIjI" could also mean, among them: protector, friend. 
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A<! * '<'> 



(guardians I allies) as parable/ example {of the spider's w -^ j^'f Ik ^ ooi 
house, ittakha-thaP {if took-she 7 and made) a house; and 
verily frailest {of the houses {is) surely the spider's w 
house, had they 2 were knowing. 






42. Verily Allah knows what they 2 invoke of lesser ^ ^^jPJb Li , l«; 4JjT q\ 
than/without Him of a thing; and He {is) The jjj«jT !*• »1£» v '-^■i 

Mighty, TheHakeemo 36 {infinite hekmahF 1 Possessor) . ^, i^=*^JT 

.fes?ss^...r!rr...rfr. 



43. And telka w (she-that-afar-if/those w ) {are) the parables/- 
examples We strike it w for the mankind and not 



^LtU L^i ^Vl jDbJ 



understand it w except the knowers. ^ 0jXlj2\ ^1 T^lal. Lij 



44. Created Allah the Heavens w and the Earth w by the ^b^jVljo'ylijT^T,^. 
right; verily in tha'leka {he-that-afar-it/ that) {are) surely < A .J* ' \\i'& -flK « tf ..| 
^4)/^ V^« w {miracles/ signs/ proofs) for the b elie ver s . ^ 



45. Let-recite \you s ] what {had been) revealed 38 to you g of ^ jjjj ' f 71 'hf 

^VhcVtook^nd a'qem i9 (let-\you s \ up/ sustain the prescribed ^ LJ ' "^ " J t ,* 

obligations of the Prayer w ; verily the Prayer w forbids 40 v»ui S^L^JI v»lj i_-^50l 

<z'» (o$) the profanity* 41 and the munkara {rationally s 7_L>«jOT . s- 'J&l5 Sii^jT 

objectionable or Sharey'ah prohibited deed); and surely '&■• V ' * «:- j£..c, * i- *?*., 

CWffl (Qur' an / mention of Allah (if) bigger^and Allah ^'i -^= l *"' X^J >^j 

knows what tassna'ona {carefullj-craftjou 7 ) . ^S q Jc^oj C JU*j 



46. And let-not dispute you 2 the book's folks* except »ji , ,,:^-,1 T tif l-Jjui ^'$ 

by which" it w (if) ahsa'no 43 {perfecter and beautifuler), .'>',/*. * , „ ,'* «. 

except whom 1 dhalamct %A {wronged they 7 ) of them; and »>**» 0^' *! Lr*°"'L5^Lffr'^ 

let-say you 2 : we believed by what{had been) descended Jp| r> jjl, i£jj |-jji lil« 

to us and {had been) descended to you; b and our elaho >,, ?„'*/?„. * ,?,,, f, 
(^%) and your 11 elaho {deity) {is) One, and we {are) for 



j^JJjj i^jjj^j'iJjifjLg'i 



Him Muslims. Q Qjf^r* -"^ q-^J ^'j 

A 11-1 .1111 / 7 .7 . /• • . / . I X tTTT 1 11 £ »- » , _ » * ^ ^ 



47. And like tha'leka {he-that-afar-it/ that) We descended ^.r^TT -fl" I I Trl" ; -.f MW\<\ 
to you g The Book x ; so whom 1 aa'tayna (We accorded) 
them The Book x they 2 believe by it x ; and of these 
who p [he] believes by it x ; and not reject by Our ^ 
Aja'te w (messages/ signs/proofs) except the disbelievers. flg}) bjj f'fy^ *\ ^±?& jL **4 r 




48. And not you h were reciting of before it x of a book L -^^.^li Cy » I Jib i£^ L\j 
and not scribe it x [you s ] by youn t jamene {right-hand)^ l^j * b-*^' iA ^~ Vj y^C 



35 Ibid! 

36 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ijS^I I" and "p-P^l" 

37 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

38 The word "^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another {e.g.: a commanded)^. And "<j^JJI" is Jire or king\ See 0'-"'-"'! 

39 That is you s up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

40 The reader must differentiate between "forbids" and "prevents," i.e. do not mistakenly confuse the two! 

41 The Arabic word used is "* UlaiJI," = the noun of "4*UAi " see £l21l! And "t»Uaiil" = "profanity" or "profaneness" 

means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the «•«.«• of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between partners who are not 
married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a partner other 
than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 
42 The word"j^'"has dual meanings: bigger (V) in term of si^e, degree, or intensity; or (2) precedence in terms o£Time\ 

43 There is no English word for Cy-^ —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 

44 See the Lexicon attached to this Translation for "JUj"=">JiijJI J*li"= "injustice-doer" and "JJj"= "wronged." 
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then surely {would have) suspected the falsifiers. |2j) ^ j^ja^JI Otoja 



49.Rathe£it x (is)Ajta'ton w (Qur'anic statements) evident-she ym J9 jJ^> i cJiZ cl/<K 1* rjj 

in chests (0/) whom' 0/0 (//;><?j/ 2 ZW been accorded) the ' ' °?.i'' E -T If 1 - f --' -ff 

knowledge; and not reject by OxnAya'te* (=Aja'torT) ^ tf \, „ _' *'^ 

except the dha'lemoona^ (injustice-doers). © ^^^^ftiJaJI ^fj Liii^ 



<Ss> j3j>\ Hy \ji\3j 






50. And they 2 said: laivla (why have not been) descended on *_ 
him Ay a tori* (miracles I signs I proofs) from his Lord; 

let-say \you s ]: verily only the Aya'to w (—Aya 'tori") (are) jos> c-^Sfl Ull []3 *-<& q* 
enda (by munificence of I by Rule of) Allah and verily only 4 t v . * \A-. ^ ., *? 

I am natheeron (iterative warner) manifester. ^ ^Jfc* ji „ >J . 



51. Has [and] not sufficed them (/,W) verily We ,^0^. L-Jpf ~Q ;,>*<"l jj'f 

descended on you 6 The Book (to be/ being) recited on < \*~ • ~\' •> \z*' ' i^-JT 

them; verily in tha'leka (he-that-afar-it/ thai) surely (are) "-* ^"■"""^ ^ y^l v 

mercy w and reminiscence w /remembrance w46 for a ^jH tej^^J **^-J —L-LJ'i 

believingpeople. tfh ^jj^)ri 



52. Let-say \you s ]\ sufficed by Allah between me and ', *-=*\ nj j^J 4ttl> ]^_j£ Ji 

[between] you b a witnesser/testifier; [H<?] knows ^_>'^lLUI ^J U JU*j I J-^i, 

what (are) in the Heavens* and the Earth w ; and who r l^.li d->i^l'j ^ ^J^'i 

they 2 believed by the falsehood and they 2 disbelieved ki-LiJjl *ut-j lj^i^=j Jlr"- 11 ; 

byAllahjthose, they (<2r<?) the losers. jgjjj ojyv^J' mt* 



53. And yasta'a/elo 47 (they 2 affirmably hasten) you g by the *,' f-f,r. iL ,"■ -u -\A "*'* 

torment; andlawla(had it not been for) ajalori* (term-limit) ^ ^ J V -• J A ^ t *"-"^ 

musamma^ (that which is designated and/ 'or named) surely **.'A''\\ ii>|jujT ijfc'ti- f,-,« 
(would have) come (to) them the torment and surely 

assuredly 30 ya'ateya* (descends/ comes to) x them suddenly (Jfjj OjJ^i ^ *-*) ~*^>. 
while they perceive not. 



54. And yasta'ajelo 5 ^ (they 2 affirmably hasten) you g by the li' (_j|JbiJL) iJliJLjilli 
torment; and verily Hell w (tr) surely a besieger-she y -,»i p* *\f," 

by the : disbelievers. ffi...' : ^^.z..Z a i^...^.., 



55. Day overlies them the torment from above them j^a^i ^a <L>\1*}\ , g'*-; fjj 
and from beneath their feet w ; and [He/ he] 52 says: ] a » S ^j, 5 1j j; * I L^ I , lZ 'i. ^ . j 
let- taste you 2 what you c were working. *g& ^ J^jJ iLs" U. 



56. O, My <?fczW<? (worshippers/ submitters/ slaves), who r . »flii-?'i' ' \ff y ^''.^ 
believed they 2 verily My Earth w («■) vast; w so eyyaya* ^ J °< ■ 



'*/.%■' ., 



(indeed particularise Me), so let- worship [Mtf] 54 you 2 . |2j) Oj^-^Ls ^Ji **-,'j 



57. Each self w (£f) the death taster-she; y afterwards to p *py^ iiji lJ ~£> Js 
Us you 2 (are to be) returned. jjgj ^Lj^r't* LllJl 



^^ 



45 The "o^Ui" = "the injustice-doer," as "jJEJI" = "injustice! 

46 The word "tS J^^' is "reminiscence/na«fi«£f«#«" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yous to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 

47 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

48 The word "Ja-VI" means term-limit, see O' -- ^'! 

49 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ 'or named 

50 The "J" in "&&*£," is a juratory" J"= "f«M J" amounting to= " JjSU^I," i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

51 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0" when added to a word! 

52 The hidden pronoun in "[He/ he]" = "says" could be for Allah or //;<? <?«§<?/ /« charge to do the job! 

53 The word "isy!," ="sjj*a1« j j« » ^ A£j^ »l Jl," = an article of intensity for an objective pronounl 

54 The letter "0" in "Cxj^p^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^J^ (j&^i V £ua tJUfcJl jl A^tSjll Ojj" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "<|" in "cii^"" is omitted, for "< i jtViti ," = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See <j^-*a Jj^a^! t^'j^' S^'j 61 ! 
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58. And who r believed they 2 and worked the righteous- 
works w they 2 surely 55 nobawwe'a ([We] deservedly ensconce) 
them of the Paradise w chambers w running from 
beneath it w the rivers; immortals they 2 (are) in it w ; 
ne'ama (most excellent) (is) the workers' remuneration. 



.-f • * 



\jLj>j\ 



•»',,' 






59. Who r ssabaro 
they 2 trust. 



ix?/^ o« patiently) and on their Lord 






60. And how many of a dabba'ten 56 (she-moving-creature), 
not carries its w provision; Allah provides it w and 
eyyakum 51 (indeed including you b ); and He (is) The 
Sameeo 58 (The Acute-Hearer/ The TLnabler of others to 
hear/favorable Answerer to prayer) The Omniscient. 






J 1 I-W 



if) asked them you K : Who a created 
and the Earth w and subjugated the 



^!«^*JI 



61. And la' en 
the Heavens 



o'yl-Ul jl*- j-» (i-^"-" O^J 



sun w and the moon x ; surely they 2 assuredly 59 say 



I W 



Allah; so wherefrom 60 yo'afakona 61 
dissuaded/ dissuaded speciously theyf) . 



(are: off-right 






62. Allah yabsotto (swells I expands) \He] the re^'qa* (provision- 
I victuals for sustenance)* for whom p [H<?] wills of His 
eba'de(worshippers / submitters/ slaves)and \He\ constricts 
for him; verily Allah by everything (£s) Omniscient. 



^ *LiUJ Llr J cJj^l Ja-4j <Udl 



JSCj 4jjT oi j^J j J-^3 c - a $^ 



^...s^......%.Zs?..... 



63 



And /tf'tf0 (indeed if) asked them you h : Who a na^ala 
([He] iteratively descended) from the sky w water x then 
[He] quickened by it x the land w from after its w death; 
surely assuredly 62 they 2 say: Allah; let-say [you s ]: the 
praise (£f) for Allah; rather most (o/^ them reason not. 



lull js £ ^T ,r^y i^ 

.-=-. ' \." ^ ,' * ; Ui'^* 



64. And not this* the wo rld's w life w except an amusement 
and a play; and verily the Hereafter's w home w surely 
it w (is) the hay aw an* (deathless life w /living w ) had they 2 
were knowing. 



"jf "}| y JjT sj^JT ooii L.j 









65. Then if they 2 embarked in the folke* (ship)* they 2 
invoked Allah faithfully/purely for Him the 
religion 63 ; then lamma (when/ whence) najjahom ([He] 
iteratively delivered them) to the desert 64 (land), edha 
surprisingly) they 2 partner (deities with Him) . 



'&\ IjpS liiLffi j lj^4-j iS|i 



55 The "J" in "ffUj^," or in ""cAjSj!" in the next ^4ctf/j 61, Ayah(A or ^4yaA £9 below are juratory" J"= "f*uil! J" 

amountingto— "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

56 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "*jIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility! 
The word "tjj^ia j ja i ^l JjSjj SIjI"= "i^up' = an article of intensity for an objective pronoun! 

58 See the lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "£r*«>-*ty" 

59 See footnote 53 above regarding O^A^! 

60 The word "tr»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

61 The word "OJ^Ji" means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction\ 

62 See footnote 53 above regarding bJjM 

63 Absolutely submitting to Him with respect to all the prescription and proscription of the religion! 

64 The word "j^l" = "o^jVI <>> filial <|l ijj&l\" literally means "desert" i.e. furthest from any body of wateA Also, 

" J$" figuratively speaking could stand for "land!" See O' -- ^'! 
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66. To disbelieve/ (^-ungrateful they 2 by what aa'tayna \*J.^-'V* \ * v ''kv T^ . I/JsCJ 
(We accorded)them andto /let 65 yatamatta'aona(relish the _ ^, ,,', m "^ 

temporary wqrld^ @...^^.^^..^^ 3 . 



67. Have [and] not they 2 seen (that) surely We made a ^i- £" ^J^ _ y ]-" »j-* 

sanctuary aa'me'nan (that which is secured) while (to t ' r . * tf ^ _, /J ^ 

be /being) abducted/ snatched the mankind from MM* - lt? <_r^' l ^ a ^ H5 

around them; do then by the falsehood they z <&f 2uJc-j« Oj^V JJai^J lil 
believe and by Allah's boon W66 they z disbelieve- 
/(£<?) -ungrateful. 






*»i J* <&*»• o^? e-^ 1 o*j 



68. And who a («■) wronger than who p iftra(\he] crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a lie or denied [he] by the 

right lamma (when/ whence) it x came (/#) him; is not in ~Af\e- lLIJ^JL; <L> JTjl 15 J 
Hell'* 'a mathwa 61 '(forced, long-term / 'semi-permanent-abode) , - ** *.,/,, ". 

for the disbelievers. ©Oij^=^^j^^ jJ-*J 



69. And who r jahado (they z exerted their utmost mental/ , „ «, 

physical and possessional efforts fighting/ striving in Allah 's ^4— fr^:^ ^*? L? J 4 L ?" cr^ 'j 

^ww?) in Us, surely We assuredly 68 aright-guide them __ „ __ __ „ ^ c 

Our paths; and verily Allah («•) surely with the i^O^^^I £-*-l ^1 OJ3 
benefactors. 



65 The word "I jnani " could carry double meanings: (1) simply to enjoy-the-transitory-worldly-delights; or (2) it is 

an actual command to let them, enjoy-the-transitory-worldly-delights but later they will pay for that! 

66 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

67 In "Ol-^l": "i$Jj"= ^J*; and "i$>"" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 

"t5jl«" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced: long-term / 'semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

68 See footnote 53 except here for f 3 n ^ il l 
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